2402

December 9, 1932,

December 28, 1932.

Parcel-post agree-

ment with Denmark.

Preamble.

Object.

Territory embraced.

Transit parcels.

Rights guaranteed.

Notice.

Intermediate Admin-

istration, requirements.

[

Postage, ete.

Colleeting from send-
T,

Prepayment.

PARCEL POST AGREEMENT—DENMARK, Jeemerf Ites.

Parcel-post agreement between the United States of America and Den-
mark with requlations of execution. Signed at Copenhagen, December
9, 1932; at Washington, December 28, 1932; approved, January 9,
1933,

AGREEMENT
between

DENMARK AND THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE EXCHANGE OF PARCEL POST

The undersigned, provided with full powers by their respective
governments, have by common consent and subject to ratification by
the competent superior authorities, drawn up the following Agree-
ment:

Artrcie L

Object of the Agreement.

Between the United States of America (including Alaska, Puerto
Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii) on one hand,
and Denmark, including Faroe Islands and Greenland, on the other
hand, there may be exchanged, under the denomination of parcel
post, parcels up to the maximum weight and the maximum dimen-
sions indicated in the Regulations of Execution

Armicie 1T,
Transit Parcels.

1. Each Postal Administration guarantees the right of transit
through its service, to or from any country with which it has parcel-
post communication, of parcels originating in or addressed for delivery
n the service of the other contracting Administration.

2. Each Postal Administration shall inform the other to which
countries fpan,rcels may be sent through it as intermediary, and the
amount of the charges due to it therefor, as well as other conditions.

8. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of
the contracting Administrations through the service of the other Ad-
ministration must comply with the conditions prescribed from time
to time by the intermediate Administration.

Arricie III.
Postage and Fees.

1. The Administration of origin is entitled to collect from the
sender of each parcel the postage and the fees for requests for infor-
mation as to the disposal of a parcel made after it has been posted, and
also, in the case of insured parcels, the insurance fees and the fees for
return receipts, that may from time to time be prescribed by its
regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage
and such of the fees mentioned in the preceding section as are appl-
cable, must be prepaid.
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December 28, 1932.

OVERENSKOMST
mellem

DE FORENEDE STATER I AMERIKA OG DANMARK
ANGAAENDE UDVEKSLING AF PAKKEPOST.

Undertegnede har, med Fuldmagt fra vore respektive Regeringer,
efter fzlles Aftale og under Forudsstning af vedkommende hgjere
Myndigheders Ratifikation vedtaget fglgende Overenskomst:

Armixern L.
Overenskomstens Formaal.

Mellem De Forenede Stater i Amerika (med Alaska, Puerto Rico,
Virgin Perne, Guam, Samoa og Hawaii) paa den ene Side og Danmark
(herunder Fzrgerne og Grgnland) paa den anden Side kan der under
Betegnelsen Pakkepost udveksles Pakker indenfor den Maksimums-
vaegt, og de Maksimumsdimensioner, der er anfgrt i Ekspeditions-
reglementet.

Armixzn 11
Transitpakker.

1. Hver Poststyrelse tilsikrer Ret til Transit ved sin Posttjenestes
Mellemkomst for Pakker, der er bestemét til eller hidrgrer fra et
hvilket som helst andet Land, med hvilket den har Udveksling af
Postpakker, og som er indleveret til eller er bestemt til Udlevering
gennem den anden kontraherende Poststyrelses Tjeneste.

2. Hver Poststyrelse skal meddele den anden, til hvilke Lande
Pakker kan sendes med dens Posttjeneste som Mellemled, o% hvilke
Transitafgifter der tilkommer den derfor, samt andre Betingelser.

3. For at kunne modtages til Viderebefordring skal Pakker, der
sendes fra den ene kontraherende Styrelses Posttjeneste gennem den
anden Styrelses Posttjeneste, opfylde de Betingelser, der til enhver
Tid er foreskrevet af Styrelsen i Transitlandet.

Artigen 111
Porto og Gebyrer.

1. Styrelsen i Afgangslandet har Ret til hos Afsenderen af en Pakke
at opkreve Porto samb Gebyrer for Efterspgrgsler angasende en
Pakke, der fremssttes efter Pakkens Indlevering, samt for Veerdi-
pakker de Veerdigebyrer og Gebyrer for Modtagelsesbeviser, som til
enhver Tid er fastsat i dens egne Bestemmelser.

2. Portoen og de af de i foregaaende Stykke n@vynte Gebyrer, der
komme;'r tﬁ Aivendelse, skal betales forud med Undtagelse for

returnerede og omekspederede Pakker.
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Articne IV.

pepTeparation of par- Preparation of Parcels.
mepts, M€ T Fvery parcel shall be packed in a manner adequate for the length
Post, p. 2420 of the journey and the protection of the contents as set forth in the
Regulations of Execution.
ArticLe V.
Frohibitions. Prohibitions.
Articles specified. 1. The following articles are prohibited transmission by parcel post:
Letters, etc. (a) A letter or a communication having the nature of a letter.

Nevertheless it is permitted to enclose in a parcel an open invoice,
confined to the particulars which constitute an invoice, and also a
simple copy of the address of the parcel, that of the sender being
added.
groith different ad- () An enclosure which bears an address different from that placed
) on the cover of the parcel.
Live animals. (¢) Any live animal, except leeches.
Nonadmissible. (d) Any article the admission of which is forbidden by the Customs
or other laws or regulations in force in either country.

(e) Any explosive or inflammable article, and in general, any article
the conveyance of which is dangerous, including articles which from
their nature or packing may be a source of danger to postal employees
or may soil or damage other articles.

Ezxplosives.

sipseone,  ete, ar- () Obscene or immoral articles.

“Cuinsurcd designat- () It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency

ed articles. notes, or any kind of securities payable to bearer, platinum, gold or
silver (whether manufactured or unmanufactured), precious stones,
jewels, or other precious articles in uninsured parcels.

Treatment of. If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any
kind of securities payable to bearer, platinum, gold or silver (whether
manufactured or unmanufactured), precious stones, jewels, or other
grecious articles is sent uninsured, it shall be placed under insurance

" _ y the country of destination and treated accordingly.

roneonty baanae3e "2 When a parcel contravening any of these prohibitions is handed
over by one Administration to the other, the Extter shall proceed in
accordance with its laws and inland regulations. Explosive or in-
flammable articles, as well as documents, pictures and other articles
injurious to public morals may be destroyed on the spot by the
Administration which has found them in the mails.

etterc COmtaining & The fact that a parcel contains a letter, or a communication having
the nature of a letter, may not, in any case, entail the return of the
parcel to the sender. The letter is, however, marked for the collec-

i ___ tion of postage due from the addressee at the regular rate.

artiies i hobroibited  The two Administrations advise each other, by means of the List
of Prohibited Articles published by the International Burcau of the
Universal Postal Union, of all prohibited articles. However, they do

not assume, on that account, any responsibility towards the customs
or police authorities, or the sender.
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ArmixeL IV.
Pakkernes Beskaffenhed.

Enhver Pakke skal veere indpakket paa en under Hensyn til
Befordringens Leengde og Indholdets Beskyttelse fonv,varlig;'3 Mygade,
saaledes som det fastsattes 1 Ekspeditionsreglementet.

ArmikenL V.
Forbudte Genstande.

1. Det er forbudt at forsende fglgende Genstande 1 Pakkerne:

a) Breve eller Meddelelser, der har Karakter af Breve. Dog er
det tilladt i en Pakke at indlzgge en aaben Faktura, der ikke inde-
holder andre Angivelser end de for en Faktura almindelige, samt en
Genpart af Pakkens Adresse, hvortil kan fgjes Afsenderens Adresse.

b) Indlwmg, der beerer en anden Adresse end den paa Pakken angivne.

¢) Levende Dyr, undtagen Igler.

d) Enhver Genstand, hvis Forsendelse er forbudt af Toldvasenet
eller ved gzldende Love eller Reglementer i et af de to Lande.

e) Alle eksplosive eller brandfarlige Genstande samt igvrigt alle
Genstande, hvis Befordring medfgrer Fare, derunder Genstande, som
paa Grund af deres Beskaffenhed eller Indpakning kan frembyde Fare
forliosttjenestemsendene, eller som kan tilsnavse eller beskadige andre
Pakker.

f) Usedelige eller uspmmelige Genstande.

g) Endvidere er det forbudt i Pakker uden angiven Verdi at
forsende Mgnt, Pengesedler af enhver Art, alle Verdipapirer, der
lyder paa Ihzndehaver, Platin, Guld og Sglv (saavel forarbejdet som
uforarbejdet), Adelstene, Juveler og anden Pretiosa.

Hvis en Pakke, som indeholder Mgnt, Pengesedler af enhver Art,
alle Veerdipapirer, der lyder paa Thendehaver, Platin, Guld og Sglv
(saavel forarbejdet som uforarbejdet), Adelstene, Juveler og anden
Pretiosa, er afsendt som Paldie uden angiven Verdi, skal den af
Bestemmelseslandet behandles som Verdipakke. )

5. Saafremt en Pakke, hvis Indhold er i Strid med disse Forbudsbe-
stemmelser, overleveres fra det ene Land til det andet, skal sidstnevnte
gaa frem i Overensstemmelse med sine Love og indenrigske Bestem-
melser. Eksplosive eller brandfarlige Genstande samb T)ol_{umenter,
Billeder og andre Genstande, der strider imod almindelig Velan-
steendighed, kan tilintetggres paa Stedet af det Postvasen, der fore-
finder dem 1 Posten.

Den Omstendighed, at en Pakke indeholder et Brev eller en Med-
delelse, der har Karakter af et Brev, kan dog ikke i noget Tilfzlde
medfgre, at Pakken tilbagesendes til Afsenderen. Brevet smttes 1
Porto efter almindelige Regler, der opkraeves hos Adressaten.

De to Poststyrelser underretter hinanden om alle forbudte Gen-
stande ved Hjelp af den af Verdenspostforeningens internationale
Bureau offentliggjorte Fortegnelse over forbudte Genstande. De
paatager sig dog 1kke herved noget Ansvar over for Toldvesen,
Politimyndigheder eller Afsenderne.
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ArTicLe VI
Insurance.

Parcels may be insured up to the amount of 500 francs gold or its
equivalent in the currency of the country of origin. However, the
Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting countries
may, by mutual consent, increase or decrease this maximum amount
of insurance, . . . )

A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than
the actual value of its contents, but it is permissible to insure it for
only part of that value.

ArticLE VII.
Indemmity.

1. Except in the cases mentioned in the Section following, the
Administrations are responsible for the loss of insured parcels mailed
in one of the two contracting countries for delivery in the other and
fc})lr the loss, abstraction of or damage to their contents, or a part
thereof.

The sender, or other rightful claimant, is entitled on this account
to an indemnity corresponding to the actual amount of the loss,
abstraction or damage. The amount of indemnity is calculated on
the basis of the actual value (current price, or, in the absence of
current price, at the ordinary estimated value) at the time and place
of mailing, of the parcel, provided in any case that the indemnity shall
not exceed the amount for which the parcel was insured and on which
thisdinsur&nce fee has been collected, or the maximum of 500 francs
zold.
In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or
for the destruction or abstraction of the whole of the contents thereof,
the sender is entitled to the return of the postal charges, if claimed.
However, the insurance fees are not in any case returned.

In the absence of special agreement to the contrary between the
countries involved no indemnity will be paid by either country for the
loss of transit insured parcels originating in a country not participating
in this Agreement and destined for one of the two contracting
countries.

When an insured parcel originating in one country and addressed
for delivery in the other country is reforwarded from there to s third
country or is returned to a third country at the request of the sender
or addressee, the party entitled to the indemnity, in case of loss,
rifling or damage occurring subsequent to the reforwarding or return
of the parcel by the original country of destination, can lay claim, in
such cases, only to the indemnity which the country where the loss,
rifling or damage occurred consents to pay, or Whi(lag that country is
obligated to pay in accordance with the agreement made between the
countries directly interested in the reforwarding or return. REither
of the two countries signing the present Agreement which wrongly
forwards an insured parcel to a third country is responsible to the
sender to the same extent as the country of origin, that is, within the
limit of the present Agreement.
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ArTixen VI

Vardiangivelse.

Paa Pakker kan angives Verdi indtil et Belgb af 500 Guldfrancs
eller det hertil 1 Afsendelseslandets Mgnt svarende Belgb. Poststy-
relserne i de to kontraherende Lande kan dog efter {=lles Overenskomst
forhgje eller nedsztte dette Maksimum for Veardiangivelse.

_Forsendelsen af en Pakke giver ikke Ret til Erstatning udover den
virkelige Verdi af dens Indhold, men det er tilladt at angive en
lavere Veardi.

Armixer VII.
Erstatning.

1. Med Undtagelse af de i nzste Punkt nevnte Tilfzlde er Post-
styrelserne ansvarlige for Bortkomst af Pakker med angiven Verdi,
der er indleveret i det ene af de kontraherende Lande og bestemt til
Udlevering i det andet, og for Bortkomst, Bergvelse eller Beskadigelse
af Pakkernes Indhold, helt eller delvist.

Afsenderen eller en anden dertil legitimeret Person er som Fglge
heraf berettiget til en Erstatning, der svarer til Bortkomstens, Ind-
holdsbergvelsens eller Beskadigelsens virkelige Belgb. Erstatnings-
belgbet, beregnes pas Grundlag af den virkelige Veardi (Fakturapris
eller, hvis en saadan ikke opgives, almindelig Vurderingspris) paa
det Tidspunkt og det Sted, hvor Pakken indleveredes, dog med det
Forbehold, at Erstatningen ikke i noget Tilfelde kan overstige den
pas Pakken angivne Verdi, for hvilken Verdigebyr er betalt, og
hgjst kan udggre 500 Guldfrancs. .

1 Tilfzlde, hvor der skal betales Erstatning for en bortkommen
Pakke eller for @deleggelse eller Bergvelse af hele dens Indhold, er
Afsenderen, saafremt han fremsetter Begering derom, berettiget til
at faa Portoen tilbagebetalt. Verdigebyret tilbagebetales dog 1kke 1
noget Tilfzlde. .

Med mindre der foreligger sarlig Overenskomst om det modsatte
mellem de interesserede Lande, betales der ikke Erstatning af noget
af de kontraherende Lande for transiterende Pakker med angiven
Veerdi, der er bestemt til et af de to kontraherende Lande, og som
hidrgrer ira et Land, der ikke er Deltager i denne Overenskomst.

Naar en Pakke med angiven Verdi, der er indleveret i det ene Land
og bestemt til Udlevering i det andet Land, omadresseres fra sidst-
neevnte Land til et tredie Land eller tilbagesendes til et tredie Land
paa Afsenderens eller Adressatens Begering, kan den, der er berettiget
til Erstatning, i Tilfzlde af Bortkomst, Indholdsbergvelse eller
Beskadigelse, som er_sket efter Omekspeditionen eller Tilbagesen-
delsen fra det oprindelige Bestemmelsesland, i saadanne Tilfelde kun
kreeve den Erstatning, som deb Land, i hvilket Bortkomsten, Ind-
holdsbergvelsen eller ?Besk&digelsen er sket, indvilliger 1 ab yde, eller
gom dette Land er forpligtet til at yde i Overensstemmelse med den
mellem de i Omekspeditionen eller Tilbagesendelsen direkte iteres-
serede Lande bestasende Overenskomst. Hvert af denne Over-
neskomsts to Signatarlande, som ved en Fejl v;der%ender en Pakke
med angiven Verdi til et tredie Land, er ansvarlig overfor Afsenderen
i samme Udstrekning som ‘Afsendelseslandet, d. v. s. inden for de 1
ngrvaerende Overenskomst fastsatte Granser.
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, - ber 9, 1932.
PARCEL POST AGREEMENT—DENMARK. JEommer e te

2. The Administrations are relieved of all responsibility. )

() In case of parcels of which the addressee has accepted delivery
without reservation.

(b) In case of loss or damage through force magjeure (causes beyond
control) although either Administration may at its option and without
recourse to the other Administration pay indemnity for loss or damage
due to force majeure even in cases where the Administration of the
country in the service of which the loss or damage occurred recognizes
that the damage was due to force majeure.

(¢) When they are unable to account for parcels in consequence of
the destruction of official documents through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of
the sender or the addressee or the representative of either, or when it
is due to the nature of the article,

(e) For parcels which contain prohibited articles.

(I) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud,
shall declare the contents to be above their real value; this rule,
however, shall not prejudice any legal proceedings necessitated by the
legiglation of the country of origin.

(g) For parcels seized by the customs because of false declaration
of contents,

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made
by claimant or his representative within a year commencing with the
day following the posting of the insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perish-
able matter or which did not conform to the stipulations of this
Agreement or which were not posted in the manner prescribed, but
the country responsible for the loss, rifling or damage may pay
indemnity in respect of such parcels without recourse to the other
Administration.

3. No compensation shall be given for indirect loss or loss of profits
of any parcel transmitted under this Agreement.

4. The payment of compensation for an insured parcel shall be
made to the rightful claimant as soon as possible and at the latest
within a period of one year counting from the day following that on
which the application is made.

However, the paying Postal Administration may exceptionally defer
payment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at
the expiration of that period, it has not been able to determine the
disposition made of the article in question or the responsibility
incurred.

5. Except in cases where payment is exceptionally deferred as

destination delsys 9 provided in the second paragraph of the foregoing Section, the Postal

months.

Country responsible.

Repayruent.

Administration which undertakes the payment of compensation is
authorized to pay indemnity on behalf of the office which, after being
duly informed of the application for indemnity, has let nine months
pass without settling the matter.

6. The obligation of paying the indemnity shall rest with the Postal
Administration to which the mailing office is subordinate, provided
that in cases where the indemnity is paid to the addressee in accord-
ance with the second paragraph of the first section, it shall rest with
the Postal Administration of destination.

The paying Administration retains the right to make a claim
against the Administration responsible.
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2. Poststyrelserne er fritaget for ethvert Ansvar:

a) Med Hensyn til Pakler, som Adressaten har modtaget uden
Bemsasrkninger.

b) I Tilfzelde af Bortkomst eller Beskadigelse, der skyldes force
majeure; dog staar det hver Poststyrelse frit for men uden Regres til
den anden Poststyrelse at yde Erstatning for Bortkomst eller Be-
skadigelse, der skyldes force majeure, selvi Tilfzelde, hvor Poststyrelsen
idet Land, i hvis Posttjeneste Bortkomsten eller Beskadigelsen er sket,
betragter Skaden som foraarsaget ved force majeure.

¢) Naar de er udq af Stand til at ggre Rede for Pakkernes Skabne
som Fglge af tjenstlige Dokumenters @delxggelse ved force majeure.

d) Naar Skaden er foraarsaget ved en af Afsenderen, Adressaten
eller en Reprasentant for en af disse begaaet Fejl eller Forsgmmelse,
eller naar den skyldes Forsendelsens Beskaffenhed.

e) For Pakker, som indeholder forbudte Genstande.

f) I Tilfzlde, hvor Afsenderen af en Pakke med angiven Verdi i
svigagtie Hensigt har angivet Vardien af Indholdet til et hgjere
Belgb end dets virkelige Veerdi; denne Regel skal dog ikke veare til
Hinder for en offentlig Indskriden i Henhold til Afsendelseslandets
Lovgivning,.

g) For Pakker, der beslaglegges af Toldvasenet paa Grund af falsk
Angivelse af Indhold.

h) Naar den berettigede eller hans Repreesentant ikke har fremsat
Begoering om Undersggelse eller om Erstatning inden 1 Aar, regnet fra
Dagen efter Vardipakkens Indlevering.

i) For Pakker, der indeholder Genstande uden indre Veardi eller
letfordservelige Genstande, eller som ikke er behandlet i Overensstem-
melse med Bestemmmelserne i denne Overenskomst, eller som ikke er
afgivet til Postbesgrgelse paa den foreskrevne Maade. Det Land, der
er ansvarlig for Bortkomsten, Indholdsbergvelsen eller Beskadigelsen
kan dog yde Erstatning for saadanne Pakker, men uden Regres til den
anden Poststyrelse.

3. Der gives ikke Godtggrelse for indirekte Tab eller for Tab af
Vinding med Hensyn til Pakker, der befordres i Henhold til denne
Overenskomst.

4. Udbetaling af Erstatning for en Pakke med angiven Verdi skal
ske til den berettigede saa snart som muligt og senest inden 1 Aar
regnet, fra Dagen efter Erstatningsbegsringens Fremssettelse.

Dog kan den Poststyrelse, der skal udrede Erstatningen, undtagel-
sesvis udsette Betalingen udover den fastsatte Frist, hvis den inden
denne Frists Udlgb ikke har veeret i Stand til at fastslaa den pragel-
dende Pakkes Skzbne eller det Ansvar, den har paadraget sig.

5. Med Undtagelse af de Tilfzlde, hvor Betaling undtagelsesvis
bliver udsab som omhandlet i foreganende Punkt, Stykke 2, er den
Poststyrelse, som skal effektuere Erstatningsudbetalingen, berettiget
til at udbetale Erstatning paa den Poststyrelses Regning, som efter
at vare blevet behgrigt underrettet om Erstatningsbegeringens
Fremsettelse, har ladet 9 Maaneder hengaa uden at bringe Sagen 1
Orden.

6. Forpligtelsen til at udbetale Erstatning pashviler den Poststy-
relse, under hvilken Afsendelsesposthuset hgrer, dog med den Aindring,
at Forpligtelsen i de Tilfzlde, hvor Erstatning skal udbetales til
Adressaten i Overensstemmelse med Reglen i Punkt 1, Stykke 2,
paahviler Bestemmelseslandets Poststyrelse. ]

Den udbetalende Poststyrelse har Ret til Regres mod den ansvarlige

Poststyrelse.
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Responsibility of re- 7 [Jntil the contrary is proved, responsibility for an insured parcel
bl - U PI ) ! ! .
fo show disposttion. © Tests with the Postal Administration which having received the parcel

without making any observation and being furnished all necessary

particulars for inquiry is unable to show its proper disposition.

spospatchingoficere 8. Responsibility for loss, abstraction or damage of an insured

covered by receivingof- parcel discovered by the receiving office of exchange at the time of

fee. opening the receptacles and duly notified to the dispatching office of
exchange by Bulletin of Verification shall fall upon the Postal Admin-
istration to which the dispatching office of exchange is subordinate
unless it be proved that the damage occurred in the service of the
receiving Administration.

Loss, ete, in transit. 9, Jf the loss, abstraction or damage has occurred in course of
conveyance, without its being possible to ascertain in which service
the irregularity took place, the Postal Administrations concerned
bear the loss in equal shares.

proepayment to coun- 10, The Postal Administration responsible or on whose account
Ante, p. 248, payment is made in accordance with Section 5 is bound to repay to
’ the country making payment on its behalf, without delay and within
not more than six months after receiving notice of payment, the
amount of indemnity paid.

Means to be used. 11. Repayments are to be made free of cost to the creditor Admin-
istration by means of either a money order or a draft, in money
valid in the creditor country, or by such other means as may be
mutually agreed upon by correspondence.

12. Repayments of indemnity by one country to the other will be
) made on the gold basis.
proper pacing ot . 13. The responsibility of properly enclosing, packing and sealing
insured parcels rests upon the sender, and the postal service of neither
country will assume hability for loss, rifling or damage arising from
defects which may not be observed at the time of posting.

Reimbursement in
gold.

craman s v r 14, The Postal Administrations of the two contracting countries
will not be responsible for the loss, abstraction or damage of an
ordinary parcel; but either Administration is at liberty to pay indem-
nity for the loss, abstraction or damage which may occur in its service,
without recourse to the other Administration.

Armrone VIIIL,

Certiflcate of mailing. Certificate of Mailing. Receipts.
Furnished sond . . - .
requoat o <89 % The gender will, on request at the time of mailing an ordinary

(uninsured) parcel, receive a certificate of mailing from the post office
where the parcel is mailed, on a form provided for the purpose; and
each country may fix a reasonable fee therefor.

Receipt. . - .
ecelpt . The sender of an insured parcel receives without charge, at the
time of posting, a receipt for his parcel.
ArmicLe IX.
Ret i . . .
tngureies, TeCeiPts and Return Receipts and Inquiries.

Adviee of delivery. . . . .
1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery

upon payment of such additional charge, if any, as the country of
origin of the parcel shall stipulate and under the conditions laid down
in the Regulations.
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7. Indtil det modsatte godtgares, paahviler Ansvaret for en Pakke
med angiven Verdi den Poststyrelse, som har modtaget Pakken uden
Bemerkninger, og som efter at vere forsynet med alle ngdvendige
Oplysninger ikke er i Stand til at godtggre Pakkens rigtige Videre-
behandling.

8. Ansvaret for en Veardipakkes Bortkomst, Indholdsbergvelse eller
Beskadigelse, der opdages af det modtagende Udvekslingskontor ved
Postens Aabning, og som behgrigt meddeles det afsendende Udveks-
lingskontor ved Tilbagemeldelse, falder paa den Poststyrelse, under
hvilken det afsendende Udvekslingskontor hgrer, med mindre det
godtggres, at Skaden er indtruffet i den modtagende Poststyrelses
Tjeneste.

9. Hvis Bortkomsten, Indholdsbergvelsen eller Beskadigelsen er
sket under Befordringen, uden at det er muligt at godtggre, i hvilken
Posttjeneste Uregelmmssigheden har fundet Sted, bzrer de vedkom-
mende Poststyrelser Tabet i lige Dele.

10. Den Poststyrelse, der er ansvarlig, eller pas hvis Regning
Udbetaling er foretaget i Overensstemmelse med Reglen i Punkt 5,
er forpligtet til at refundere den Poststyrelse, der har foretaget
Udbetaling paa dens Regning, det udbetalte Erstatningsbelgb uden
Ophold og ikke senere end 6 Maaneder efter Modtagelsen af Med-
delelse om den skete Betaling.

11. Refusioner skal ske uden Omkostninger for Kreditorstyrelsen
enten ved Postanvisning eller Check i en i Kreditorlandet gangbar
Mgnt eller paa anden Maade, hvorom Enighed maatte opnaas ved
Korrespondance.

12. Refusioner af Erstatningsbelgb fra et Land til det andet skal
ske paa Guldbasis.

13. Ansvaret for, at Pakker med angiven Verdi er rigtigt lukket,
indpakket og forseglet, paahviler Afsenderen, og Postvewsenet ide to
Lande paatager sig ikke Ansvar for Bortkomst, Indholdsbergvelse eller
Beskadigelse, der hidrgrer fra Mangler, som ikke maatte vere bemerket
ved Indleveringen. . )

14. Poststyrelserne i de to kontraherende Lande er ikke ansvarlig
for Bortkomst, Indholdsbergvelse eller Beskadigelse af en almindelig
Pakke; men deb staar hver Styrelse frit for at yde Erstatning for
Bortkomst, Indholdsbergvelse eller Beskadigelse, som maatte ske i
dens Tjeneste, uden Regres til den anden Styrelse.

Armigern VIII.
Postbeviser.

Afsenderen erholder ved Indleveringen af en almindelig Pakke
(uden angiven Verdi) pas Begering et Postbevis fra Indleverings-
posthuset paa en dertil indrettet Formular; hvert Land kan fastsette

et passende Gebyr derfor. ) .
Afsenderen af en Pakke med angiven Verdi erholder ved Indleverin-

gen et Postbevis for sin Pakke uden Gebyr.
Armigen IX.
Modtagelsesbeviser og Efterspgrgsler.

1. Afsenderen af en Pakke med angiven Vzrdi kan erholde Under-
retning om dens Udlevering eventuelt mod Betaling af et af Afsendel-
seslandet fastsat Tillegsgebyr og paa de i Ekspeditionsreglementet
fastsatte Betingelser.

3051°—33—pT 2 50
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Request for informa-
tion.

Irregularity com-
plaints.

Recall and change of
address.

Allowed, on request.

PARCEL POST AGREEMENT—DENMARK. JXemper’.ioss.

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on
a request for information as to the disposal of an ordinary parcel and
also of an insured parcel made after it has been posted if the sender
has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery.

3. A fee may also be charged, at the option of the country of
origin, in connection with any complaint of any irregularity which
prima facie was not due to the fault of the Postal Service.

Arricue X,
Recall and Change of Address.

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the
sender may recall it or cause its address to be changed. The Postal
Administration of the country of origin may collect and retain, for
this service, the charge fixed by its regulations., The requests for
recall or change of address of parcels to be delivered in the United
States of America shall be addressed to the Central Administration
at Washington; those relating to parcels for delivery in Denmark

. shall be addressed to the office of destination of the parcel.

Customs charges.

Imposed by country
of destination.

Cangelled, if returned
or redivected.

Cusioms clearsnce.

Fee,

Delivery.

To addressee.

Charges.

ArmicLe XIT.

Customs Charges.

The parcels are subject to all customs laws and regulations in force
in the country of destination. The duties collectible on that account
are collected from the addressee on delivery of the parcel in accordance
with the customs regulations.

Armice XTT.

Customs Charges to be Cancelled.

The customs charges on parcels sent back to the country of origin
or redirected to another country shall be cancelled both in Denmark
and the United States of America.

Artions XII1.

Fee for Customs Clearance.

The office of delivery may collect from the addressee either in
respect of delivery to the customs and clearance through the customs
or in respect of delivery to the customs only, a fee not exceeding 10
cents (50 centimes) per parcel.

Armicue XIV.

Delivery to the Addressee.
Fee for Delivery ot the Place of Address.

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in
accordance with the conditions in force in the country of destina-
tion. This country may collect, in respect of delivery of parcels to
the addressee a fee not exceeding 10 cents (50 centimes) per parcel.
The same fee may be charged, if the case arises, for each presentation
after the first at the addressee’s residence or place of business.
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2. Der kan efter Afsendelseslandets Bestemmelse opkrmves et
Gebyr for Efterspgrgsel af en almindelig Pakke og ligeledes for Efter-
spgrgsel af en Pakke med angiven Veerdi, naar Begwring fremssmttes
efter dens Indlevering, hvis ikke Afsenderen allerede har betalt det
serlige Gebyr for at erholde et Modtagelsesbevis.

3. Et Gebyr kan ligeledes efter Afsendelseslandets Besternmelse
opkreeves for Klager over Uregelmsssigheder, som ikke pasa Forhaand
%a‘? antages at vzre begrundet ved nogen i Posttjenesten begaaet

ejl.

Arrixen X.

Begzring om Tilbagelevering eller Forandring © Adressen.

Saa lenge en Pakke ikke er udleveret til Adressaten, kan Afsenderen
begere den tilbagesendt eller forlange dens Adresse smndret. Post-
styrelsen i Afsendelseslandet kan for det hermed forbundne Arbejde
opkrzeve og udelt beholde det i dets egne Bestemmelser fastsatte
Gebyr. Begasringer om Tilbagelevering eller Forandring i Adressen
vedrgrende Pakker til De Forenede Stater 1 Amerika adresseres til
Centraladministrationen i Washington og vedrgrende Pakker til
Danmark til Pakkens Bestemmelsesposthus

Armigsn XI.

Toldafgifier.

Pakkerne er underkastet alle Bestemmelseslandets galdende Told-
love og andre Toldbestemmelser. De Afgifter, der er at opkrzve som
Fglge heraf, opkreves hos Adressaten ved Pakkens Udlevering i
Overensstemmelse med Toldveaesenets Besternmelser.

Armixer XIT.

Ophavelse af Toldafgifter.

Toldafgifter for Pakker, der tilbagesendes til Afsendelseslandet
eller omadresseres til et andet Land, skal ophseves saavel i Danmark
som i De Forenede Stater i Amerika.

Armixken XI1IT.

Gebyrer for Toldklarering.

Det udleverende Postvaesen kan for Aflevering til Toldvesenet og
for Toldklarering eller alene for Aflevering til Toldveesenet hos
Adressaten opkreve et Gebyr, der ikke maa overskride 10 cents
{50 centimes) pr. Pakke.

Armixen XIV.
Udlevering il Adressaten.
Gebyr for Udlevering paa Bopzlen m. m.

Pakkerne udleveres til Adressaten saa hurtigt som muligt i Over-
ensstemmelse med de i Bestemmelseslandet geldende Bestemmelser.
Dette Land kan for Udlevering af Pakker til Adressaterne opkreve
et Gebyr, der ikke maa overskride 10 cents (50 centimes) pr. Pakke.
Samme Gebyr kan i paskommende Tilfelde opkreves for hver
Presentation efter den fgrste paa Adressatens Bopel eller i hans

Forretningslokale.
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PARCEL POST AGREEMENT—DENMARK, Jeenersirss.
ArTicie XYV.

Warehousing Charges.

The country of destination is authorized to collect the warehousing
charge fixed by its legislation for parcels addressed ““ Poste Restante”
or which are not claimed within the prescribed period. This charge
may in no case exceed one dollar (5 francs).

Arricis XVI.

Missent Parcels.

Ordinary parcels, when missent, are reforwarded to their correct
destination by the most direct route at the disposal of the reforward-
ing Administration. They must not be charged with customs or
other charges by that Administration. Insured parcels, when mis-
sent, may not be reforwarded to their destination except as insured
mail. If this 18 impossible, they must be returned to origin.

When the reforwarding involves the return of the parcel to the
office of origin, the retransmitting Administration refunds to that
office the credits received and reports the error by a Bulletin of
Verification.

‘When the reforwarding involves the dispatch of a parcel to & third
country and if the amount credited to the retransmitting Administra-
tion is insufficient to cover the expenses of retransmission which it
has to defray, the retransmitting Administration recovers the amount
of the deficiency by claiming it from the office of exchange from which
the missent parcel was directly received. The reason for this claim
is notified to the latter by means of a Bulletin of Verification.

ArricLe XVII.
Redirection.

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee’s
change of address in the country of destination, at the request of
either the sender or the addressee.

For the parcels redirected in its territory, the Postal Administra-
tion of the country of destination may collect additional charges
fixed by its internal regulations. These charges shall not be cancelled
even in case the parcel is returned to origin or reforwarded to another
country.

2. A parcel may be redirected out of the country of original address
only at the sender’s or the addressee’s request and provided that the
parcel complies with the conditions required for its further convey-
ance. Insured parcels shall not be redirected to another country
except as insured mail.

New postage, as well as new insurance fees, in the case of insured
parcels, may, if not prepaid, be collected upon delivery.

The sender is entitled to forbid, by means of a suitable entry on
the dispatch note and on the parcel, any redirection. ’

Arricue XVIII.
Sale or Destruction,.

1. Articles liable to deterioration or corruption, and these only,
may be sold immediately even on the outward or return journey,
without previous notice or judicial formality, for the benefit of the
right party.
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Artixen XV.
Lagerafgifter.

Bestemmelseslandet bemyndiges til at opkraeve de i dets Lovgivning
fastsatte Lagerafgifter for Pakker, der er adresseret “poste restante”,
eller som ikke er afhentet inden den fastsatte Frist. Denne Afgift
maa ikke i noget Tilfzlde overstige 1 Dollar (5 Francs).

Armiren XVI.

Fejlsendte Pakker.

Almindelige Pakker, der er fejlsendt, videresendes til det rigtige
Bestemmelsessted ad den korteste Rute, der staar til det videresen-
dende Postvasens Disposition. De maa ikke af dette Postvaesen
belastes med Toldafgifter eller andre Afgifter. Pakker med angiven
Verdi, der er fejlsendt, maa videresendes til deres Bestemmelsessted
som. Vezrdipakker. Hvis dette er umuligt, skal de tilbagesendes til
Afsendelseslandet.

Naar Videresendelsen medfgrer Tilbagesendelse til Afsendelses-
landet, refunderer det videresendende Postveesen Afsendelseslandets
Postvasen de modtagne Portoandele og giver Meddelelse om Fejlen
ved Tilbagemeldelse.

Naar Videresendelsen medfgrer Forsendelse af en Pakke til et
tredie Liand, og det Portobelgb, der er godskrevet det videresendende
Postvasen, er utilstreekkeligh til at dekke Udgifterne ved Videresen-
delsen, som det skal bestride, erholder det videresendende Post-
vesen Dakning for det manglende Belgb ved at krave det hos det
Udvekslingskontor, fra hvilket den {fejlsendte Pakke modtoges
direkte. Grundlaget for Kravet meddeles det nzvnte Kontor ved

Tilbagemeldelse.
Armikern XVIJ.

Omekspedition.

1. En Pakke kan paa Begwmring af Afsenderen eller Adressaten
omekspederes som Fglge af Adressatens Adresseforandring inden for
Bestemmelseslandet.

For Pakker, som omekspederes indenfor Bestemmelseslandets
Territorium, kan Poststyrelsen i dette Land opkraeve de Tillegstak-
ster, som maatte vere fastsat i dens indenrigske Bestemmelser.
Disse Takster ophaves ikke, selv om Pakken tilbagesendes til Af-
sendelseslandet eller videresendes til et andet Land.

9. En Pakke kan kun efter Afsenderens eller Adressatens Begering
omekspederes udover det oprindelige Bestemmelseslands Territorium
og kun under den Forudswtning, at Pakken opfylder de for dens
videre Befordring geldende Betingelser. Pakker med angiven
Verdi maa kun omekspederes til et andet Land som Vardipakker.

Ny Porto og, for Pakker med angiven Verdi, ny Verdiporto kan,
hvis Forudbetaling ikke sker, opkreves ved Udleveringen.

Afsenderen er berettiget til ved Forholdsordre paa Adressekortet

og Pakken at forbyde Omekspedition.
Armirern XVIIL

Bortsalg eller Tilintetggrelse.

1. Genstande, der er udsat for Forringelse eller Ford=ervelse, men
ogsaa kun saadanne, kan bortselges straks, ogsaa under selve
Befordringen, uden forudgaaende Varsel eller Iagttagelse af juridiske
Formaliteter til Fordel for den berettigede.
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If for any reason a sale is impossible, the spoilt or worthless articles
shall be destroyed. The sale or destruction shall be recorded and
report made to the Postal Administration of the country of origin.

«Fproels marked 2. After the expiration of thirty days from the date of receipt at
o the office of destination, undeliverable parcels which the sender has
marked “Abandon” may be sold at auction or otherwise disposed of
as provided by the legislation of the country of destination. When
insured parcels are involved, proper record will be made and the
Administration of the country of origin notified as to the disposition
made of the parcels. The Administration of the country of origin
shall also be notified when for any other reason an insured parcel

which is not delivered is not returned to the country of origin.

ArTicLe XIX.
Nondelivery. N ondelivery.

Requests, st time of
mailing.

1. The sender of a parcel may make a request at the time of mail-
ing, as to the disposal of the parcel in the event of it not being de-
liverable as addressed, the particulars of which are set forth in the

_ Regulations.
not oiheraise maesal 2. If the sender does not make any request in accordance with the
refused, ete- foregoing Section, or the sender’s request has not resulted in delivery,
undeliverable parcels will be returned to the sender without previous
notification at the expiration of thirty days, while parcels refused by
the addressee will be returned at once.

nondeiveniionaer® 8. The provisions of Article XX, Section 3, shall be applied to a
parcel to be returned to the country of origin in consequence of
nondelivery.

New postage, as well as new insurance fees, in the case of insured
parcels, may, if not prepaid, be collected from the sender upon the
return of his parcel.

ArricLr XX.
Charges. Charges.
Credits. i i
snte, 3. 2402 1. For each parcel exchanged between the contracting countries

(Article I) the dispatching office credits to the office of estination,
Post, . 2420, in the parcel bills, the quotas due to the latter, and indicated in the
Parcel in transt,  vegulations of Execution.

2. The sums to be paid for a parcel in transit, that is, parcels
destined either for a possession or for a third country, are likewise
In case of reforwara. 10dicated in the Regulations of Execution.

ing, ete. 3. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new
postage and new insurance fees (in the case of insured parcels) are
collected by the redispatching office, the parcel is treated as if it
had originated in that country. Otherwise, the redispatching office
recovers from the other office the quota due to it, namely, as the
case may be:

(a) the charges preseribed by Section 1 above;

(b) the charges for reforwarding or return;

(c) the customs clearance, delivery and storage charges provided
for by Articles XIII, XIV and XV.

Ante, pp. 2412, 2414,
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Hyvis Bortsalg af en eller anden Grund er umuligt, vil de gdelagte
eller verdilgse Genstande vere at tilintetggre. Der skal optages
Protokol over Salget eller Tilintetggrelsen. Protokollen tilstilles
Poststyrelsen i Afsendelseslandet.

2. Efter 30 Dages Forlgb, regnet fra Datoen for Ankomsten til
Bestemmelseskon_toret, kan ubesgrgelige Pakker, paa hvilke Afsende-
ren ved Paategning har givet Afkald, bortsslges ved Auktion eller
behandles som foreskrevet i Bestemmelseslandets Lovgivning. Hyis
det drejer sig om Pakker med angiven Vzrdi, skal forngden Protokol
optages, og Poststyrelsen i Afsendelseslandet underrettes om Pakker-
nes Behandling. Poststyrelsen i Afsendelseslandet underrettes lige-
ledes, naar en Pakke med angiven Verdi, der ikke er udleveret, af en
?Vﬂdkin som helst anden Grund ikke tilbagesendes til Afsendelses-
andet.

Armiren XIX.

Ubesgrgelighed.

1. Afsenderen af en Pakke kan ved Afsendelsen afgive Forholds-
ordre om Behandlingen af Pakken for det Tilfmlde, at den ikke
gkulde kunne udleveres efter Adressen. De nermere Regler herom
fastsattes 1 Ekspeditionsreglementet.

2. Hvis Afsenderen ikke afgiver Forholdsordre i Henhold til
foregaaende Punkt, eller hvis hans Forholdsordre ikke har fgrt til
Udlevering, tilbagesendes ubesgrgelize Pakker til Afsenderen uden
forudgaaende Meddelelse efter 30 Dages Forlgb, medens Pakker,
hvis Modtagelse er nagtet af Adressaten, derimod tilbagesendes
straks.

3. Bestemmelserne i Artikel XX, Punkt 3, anvendes for Pakker,
der tilbagesendes til Afsendelseslandet som Fglge af Ubesgrgelighed.

Ny Porto og, for Pakker med angiven Verdi, ny Verdiporto kan,
hvis Forudbetaling ikke sker, opkreves hos Afsenderen ved Pakkens

Tilbagekomst.
ArTikeL XX.

Portoandele,

1. For hver Pakke, der udveksles mellem de kontraherende Lande
(Artikel I) godskriver det afsendende Postvasen det modtagende
Postveesen 1 Pakkepostkarterne de det sidstnmvnte Postvasen
tilkommende Portoandele, der er angivet i Ekspeditionsreglementet.

2. De Belgb, der skal betales for Pakker i Transit, d. v. s. Pakker,
der er bestemt til en Besiddelse eller til et tredie Land, er ligeledes
angivet 1 Ekspeditionsreglementet. ) )

3. Hvis der i Tilfzlde af Videresendelse eller Tilbagesendelse til
Afsendelseslandet af en Pakke af det videresendende eller tilbage-
sendende Postvaesen er opkreevet ny Porto og, for Pakker med
angiven Verdi, ny Verdiporto, behandles Pakken, som om den var
indleveret til nmvnte Postvesen. Ellers erholder det videresendende
eller tilbagesendende Postvesen Dzkning for de det tilkommende
Portoandele hos det andet Postvassen, nemlig alt efter det foreliggende
Tilfzelde:

a) de i foregaaende Punkt 1 foreskrevne Portoandele;

b) Portoandele for Videresendelse eller Tilbagesendelse;

¢) de i Artiklerne XIII, XIV og XV fastsatte Gebyrer for Toldkla-

rering og Udlevering samt Lagerafgift.
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gryels toorfroma  Tn case of reforwarding or return to a third country, the acerued
) charges, that is, such of the charges mentioned in (a), (b), and (c)
above as are applicable, shall follow the parcel, but in the case that
the third country concerned refuses to assume the charges because
they cannot be collected from the addressee or sender, as the case
may be, or for any other reason, they shall be charged back to the
N country of origin.

Additionaloharges. Ty, the case of a parcel returned or reforwarded in transit through
one of the two Administrations to or from the other, the intermediary
Administration may claim also the sum due to it for any additional
territorial or sea service provided, together with any amounts due to
any other Administration or Administrations concerned.

Arricte XXI.
Charges other than  Pogial Charges Other Than Those Prescribed Not to be Collected.

preseribed.
Prohibition of. The parcels to which this Agreement applies shall not be subject
to any postal charges other than those contemplated by the different
articles hereof.

Armicie XXTI.
Air parcels. Air Parcels.

Surtas. The Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting
countries have the right to fix by mutual consent the air surtex and
other conditions in the case where the parcels are conveyed by the
air routes.

Armicte XXIIT.

Temporary stspen- : ) ),
g Remporary suspe Temporary Suspension of Service.

In extraordinary circumstances such as will justify the measure,
either Administration may temporarily suspend the parcel post serv-
ice, either entirely or partislly, on condition of giving immediate
notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

Armicre XXI1V,
prodters ot herein Matters Not Provided for in the Present Agreement.

Comersal Fostal 1, Unless they are provided for in the present Agreement, all ques-
visionstogovern. ~  tions concerning requests for recall or return of parcels and the obtain-
VoL 46,283, ing and disposition of return receipts and adjustment of indemnity
claims in connection with insured parcels, shall be governed by the

provisions of the Universal Postal Convention and its Regulations of

Execution, in so far as they are applicable and are not contrary to

the foregoing provisions. 1If the case is not provided for at all, the

domestic legislation of the United States or of Denmark, or the deci-

sions made by one country or the other, are applicable in the respec-

. tive country. i

copotails tobefizedby 2. The details relative to the application of the present Agreement
will be fixed by the two Administrations in Regulations of Execution,
the provisions of which may be modified or completed by common
consent by way of correspondence. A similar agreement through
correspondence may be made with a view to the exchange of collect-

) on-delivery parcels.

ol notice of 3. The two Administrations notify each other mutually of their
laws, ordinances and tariffs concerning the exchange of parcel post,
as gell as of all modifications in rates which may be subsequently
made.
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I Tilfelde af Videresendelse eller Tilbagesendelse til et tredie
Land skal de paalgbne Porto- og Gebyrbelgb, d. v. s. saadanne af
de ovenfor under Litra a), b) og ¢) anfgrte, der kommer til Anvendelse,
stadig hvile paa Pakken, men i Tilfelde af, at vedkommende tredie
Land ne=gter at overtage de paagzldende Belgb, fordi de ikke kan
opkrseves henholdsvis hos Adressaten eller Afsenderen, eller af anden
Grund, skal de atter debiteres det oprindelige Afsendelsesland.

I Tilfeelde af, at en Pakke tilbagesendes eller videresendes i Transit
gennem et af de to Lande til eller fra det andet Land, kan Transit-
landet ligeledes ggre Fordring paa de det tilkommende Belgb for udfgrt
Land- eller Sgbefordring tillige med de ethvert andet Land tilkom-
mende Belghb.

Artirern XXI.
Andre postale Afgifter end de foreskrevne maa ikke opkraves.

De Pakker, paa hvilke nerverende Overenskomst finder Anven-
delse, kan ikke underkastes andre postale Afgifter end de, der er
omhandlet i Overenskomstens forskellige Artikler.

ArTixen XXII.

Luftpakker.

Poststyrelserne i de to kontraherende Lande bar Ret til efter fzlles
Aftale at fastsmtte Luftposttillegstakster og andre Betingelser i
Tilfzlde, hvor Pakkerne befordres ad Luftpostruter.

Armixen XXTIII.
Midlertidig Ophaevelse af Udvekslingen.

Under saadanne ekstraordinzere Forhold, der kan berettige dertil,

kan hver af Poststyrelserne midlertidigt opheve Pakkepostudveks-
lingen, enten helt eller delvist, paa Betingelse af, at den straks, om
forngdent ad telegrafisk Vej, underretter den anden Poststyrelse.

Artiren XXIV.
Spérgsmaal, som ikke er behandlet i narverende Qverenskomst.

resmaal angasende Begwringer om Tilbagesendelse af
Pa%{'kﬁslga‘?npif %sr 508 vigt angaar Pakker med angiven Verdi, an-
gaaende Modtagelsesbeviser og Behandling af Erstatningskrav ordnes,
hvis der ikke er truffet Bestemmelse om dem i neerverende Overens-
komst, efter Bestemmelserne i Verdenspostkonventionen og dennes
Ekspeditionsreglement for saa vidt disse er anvendelige og ikke
strider imod de foregasende Bestemmelser. Hvis der overhovedet
ikke findes nogen Bestemmelse om et Spgrgsmaal, anvendes henholds-
vis Danmarks eller De Forenf?de %tﬁterg indre Lovgivning eller de
der maatte trefles af Landene.

BeQS.t eglri?{gﬁglgdeme med Hensyn til Anvendelsen af nervsrende
Overenskomst fastsmttes af de to Poststyrelser i et Ekspeditions-
reglement, hvis Bestemmelser kan @ndres eller suppleres efter fwzlles
Aftale ved Skriftveksling. En lignende Aftale ved Skpftw*e_kslmg
kan treffes angasende Udveksling af Pakker med Postopkrevning.

to Poststyrelser underretter gensidigt hinanden om der:es

Lo?ir'e Dfino(;'dningerylcn)g Takstbestemmelser angaaende Pakkeudveks-

lingel’l <amt om slle Takstendringer, der senere maatte blive foretaget.
ar
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December 28, 1932,

Articte XXV.

Entry Into Force and Duration of Agreement.

aboormer Agreement ], This Agreement substitutes and abrogates that signed at Copen-

Vol, 42, p. 2189, re- hagen the twenty-eighth day of April, one thousand nine hundred

pealod. and twenty-two, and at Washington the eighth day of June, one
thousand nine hundred and twenty-two.

Eifective date. 2. Tt shall become effective on ratification, but pending ratification
it may be put into force administratively on a date to be mutually
settled between the Administrations of the two countries.

Duration. It shall remain in force until one of the Administrations of the two
contracting countries has given notice to the other, six months in
advance of its intention to terminate it.

Signatures. Done in duplicate and signed at Copenhagen, the ninth day of
December 1932, and at Washington, the 28th day of December, 1932

[sEAL) C. Monprup
The Director General of Posts of Denmark.

[sEAL] Warrer F. Brown
The Postmaster General of the United States of America.

phpproval by the The foregoing Parcel Post Agreement between the United States of
’ Axnerica and Denmark has been negotiated and concluded with my
advice and consent and is hereby approved and ratified.
In testimony whereof, I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.
[sEAL] HerBErT HOOVER.
By the President,
Hexry L. Stimson
Secretary of State.

WASHINGTON, JANUARY 9, 1033.

-

cu{*igtf“_ﬂﬂﬁonﬂ for Exe- DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION
of the
PARCEL POST AGREEMENT.

The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel
Post Agreement have been agreed upon bfy the Chiefs of the Postal
Administrations of the United States of America and Denmark.
They may be changed from time to time as may be deemed necessary:

ArTicLE 1.
Limits of Weight and Size.

gaamitsof weightand 7 The parcels to be exchanged under the provisions of this Agree-
ment may not exceed 44 pounds (20 kilograms) in weight.

The following provisions shall apply fo the dimensions of parcels
from the United States of America: Greatest length 4 feet, on con-
dition that parcels over 42 inches but not over 44 inches long do not
exceed 24 inches in girth; that parcels over 44 inches but not over 46
inches long do not exceed 20 inches in girth; that parcels over 46 inches
but not over 48 inches long do not exceed 16 inches in girth; and that
parcels up to 3% feet in length do not exceed 6 feet in length and girth
combined.

The following provisions shall apply to the dimensions of parcels
from Denmark: Greatest length 125 centimeters, limit of contents 55
cubic decimeters.

The limit of weight and maximum dimensions stated above may be
changed from time to time by agreement made through correspondence.



PARCEL POST AGREEMENT—DENMARK, Decembers, 1032,

December 28, 1932,

ArTikern XXY.
Overenskomstens Ikrafttreden og Varighed.

1. Denne Overenskomst ophwver og treder i Stedet for den i
Kgbenhavn den 28'April 1922 og i Washington den 8'Juni 1922
underskrevne Qverenskomst.

2. Den bliver gyldig ved Ratifikation, men den kan, indtil Rati-
fikation finder Sted, settes i Kraft administrativt fra en ved gensidig
Aftale mellem Poststyrelserne i de to Lande fastsat Dato.

Den skal forblive i Kraft, indtil Poststyrelsen 1 et af de to kontra-
herende Lande 6 Maaneder forud har givet den anden Poststyrelse
Varsel om sin Hensigt at opheve den.

3. Udferdiget i to Eksemplarer og underskrevet i Washington den
28. December 1932 og i Kgbenhavn den 9. December 1932.

[sEAL] Waurer F Broww
Generalpostmester i De Forenede Stater 1 Amerika
[sEaL] C MoxnpruP

Generaldirektgr for Post- og Telegrafvasenet i Danmark

The foregoing Parcel Post Agreement between the United States of
America and Denmark has been negotiated and concluded with my
advice and consent and is hereby approved and ratified.

Tn testimony whereof, I have caused the seal of the United States to
be hereunto affixed.

[sEAL] HerserT HoOVER

By the President:

Henry L StMson
Secretary of State.

WASHINGTON, JANUARY 9, 1933.

EKSPEDITIONSREGLEMENT
TIL
POSTPAKKEOVERENSKOMSTEN.

De fdlgende detaillerede Bestemmelser angaaende Gennemf{grelsen
af Postpakkeoverenskomsten er fastsat efter ftale mellem Poststyrel-
serne i De Forenede Stater i Amerika o% Danmark. De kan #ndres
paa ethvert Tidspunkt, naar det anses for ngdvendigt.

Artixen 1.
Stgrste Vgt og Udstrakning.

Pakker, der udveksles i Henhold til Bestemmelserne i denne
Overenskomst maa ikke veje over 44 pounds (20 kilogram).

For Pakker fra De Forenede Stater i Amerika geelder fglgende
Dimensionsbestemmelser: Stgrste Leengde er 4 feet paa Betingelse af,
at Pakker af Langde over 42 men jkke over 44 inches ikke maaler
mere end 24 inches i Omkreds, at Pakker af Lengde over 44, men ikke
over 46 inches ikke maaler mere end 20 inches 1 Omkreds, at Pakker
af Leengde over 46 men ikke over 48 inches ikke maaler mere end 16
inches 1 Omkreds, og at Pakker af Leengde indtil 3} feet ikke masler
mere end 6 feet i Leengde og Ombkreds tilsammen.

Tor Pakker fra Danmark geelder fglgende Dlmenslox;sbestemmelser:
Stgrste Leengde er 125 cm 0g stgrste Rumfang 55 dm®.

f; ivne Bestemmelser om stgrste Vaegt og Udstraekning
kalg(;e?;iigsogazngthvert Tidspunkt efter Aftale ved Skriftveksling.
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Preparation of par-
cels.

PARCEL POST AGREEMENT—DENMARK, gﬁ%

. ArTiCcLE 2.

Preparation of Parcels.

1. The name and address of the sender and of the addressee must
be legibly and correctly written in every case when possible on the
parcel itself or on a label or tag firmly attached thereto. It is not
allowed to write with initials the name and address of the sender or
addressee, unless the initials are the adopted trade name of the
senders or addressees which is generally understood. Addresses in
pencil are also not allowed, except those written with copying ink on
a surface previously dampened.

A dlip bearing the name and address of the sender and addressee
must be enclosed in the parcel when the address is written on a label or
tag which is not gummed to the parcel. It is advisable that such slips
be enclosed in all parcels.

2. Every parcel must be packed in a manner adequate for the
length of the journey and the character of the contents, and in such a
way as to prevent the contents from damaging other parcels or objects
or injuring the postal agents. The packing must protect the con-
tents sufficiently that, in case of rifling, the traces thereof may be
easily discovered.

No packing is required for ordinary parcels consisting of a single
article, such as pieces of wood, metal, ete., which are not usually
packed by the trade.

Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed
in a double receptacle. Between the first receptacle (bottle, flask,
pot, box, etc.) and the second (box of metal, of strong wood, of strong
corrugated cardboard or of strong fiberboard or receptacle of equal
strength) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran
or some other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all
the liquid contents in the case of breakage.

Powders and dyes in powder form must be packed in lead-sealed
metal containers which must be enclosed in substantial outer covers,
80 as to obviate all damage to the accompanying mail matter.

3. Insured parcels must be sealed by means of wax, by lead or other
seals. Ordinary parcels may be sealed at the option of the sender,
or careful tying is sufficient as a mode of closing. Either Administra~
tion may require a special design or mark of the sender in the sealing
of insured parcels mailed in its service, as a means of protection.

The customs of the country of destination, for the purpose of
customs examination, shall have the right to break the seals. After
customs examination is concluded, the parcels shall be officially
resealed.

4. On the address side, each insured parcel must bear a label with

the words “Insured” or * Valeur déclarée”, or be stamped or marked
with the same words in close proximity to the number given the parcel,
and it must also bear an indication of the amount of the insured value,
mentioned fully and legibly in the currency of the country of origin
and in Roman letters. This amount must be converted into gold
francs by the sender or by the office of origin and the result of con-
version is added below the original description. The amount of the
msured value must also be indicated on the customs declaration.
. 5. The seals, as well as any kind of labels or stamps, affixed to
insured parcels, must be so placed as not to hide injuries to the pack-
age. Moreover, the labels or stamps must not be folded over two
sides of the package so as to cover the edge.
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December 28, 1932,

ArTIKEL 2.

Pakkernes Beskaffenhed.

. 1. Afsenderens og Adressatens Navn og Adresse skal skrives tyde-

ligt i videst muligt Omfang paa selve Pakken eller paa en Seddel
eller et Merke, der er solidt fastet til Pakken. Det er ikke tilladt
at angive Afsenderens eller Adressatens Navn og Adresse ved
Initialer, med mindre Initialerne er Afsenderens eller Adressatens
indregistrerede Firmabetegnelse. Adresseangivelser, der er anfgrt
med Blyant, er heller ikke tilladt, medmindre der er anvendt Blaekstift
og Stedet for Anbringelsen forud er fugtet.

En Seddel, der bzrer Angivelse af Afsenderens og Adressatens
Adresser, skal indlegges i Pakken, naar dennes Adresse er skrevet
paa en Seddel eller et Maorke, der ikke er klmbet pas Pakken. Det
tilraades igvrigt at indlegge saadanne Sedler i alle Pakker.

2. Enhver Pakke skal vare indpakket pas en under Hensyn til
Befordringens Lengde og Indholdets Beskaffenhed forsvarlig Maade
og saaledes, at Indholdet ikke kan foraarsage Skade paa andre Pakker
eller Genstande eller medfgre Ulemper for Posttjenestemandene.
Indpakningen maa vemre tilstrakkeliz til Beskyttelse af Indholdet,
sasledes at der i Tilfwlde af Indholdsbergvelse let kan konstateres
Spor heraf.

Der kraves ikke Indpakning for slmindelige Pakker, der kun
bestaar af en enkelt Genstand, f. Eks. et Stykke Tre, Metal o. s. v.,
som det er Handelsseedvane ikke at indpakke.

Alle Vedsker eller Stoffer, der let bliver flydende, skal indesluttes i
dobbelte Beholdere. Imellem den indre Beholder (Flaske, Dunk,
Kasse 0. 8. v.) og den ydre (Kasse af Metal, sterkt Tre, sterkt
Bglgepap eller steerkt Fibermateriale eller en Bebolder af tilsvarende
Styrke) skal der vaere et Mellemrum, som skal udfyldes med Savsmuld,
Klid eller andet absorberende Stof i en saadan Mm=ngde, at det 1
;'[l‘ilifaehli; af Lekage er tilstreekkeligt til at absorbere hele det flydende

ndhold.

Pulver og Farve 1 Pulverform skal indesluttes i Metalbeholdere, der
tilloddes og derefter indpakkes i steerkt ydre Materiale, saaledes at al
Beskadigelse af andre Postforsendelser derved forebygges.

3. Pakker med angiven Verdi skal forsegles med Benyttelse af Lak,
Bly eller andet Materiale. Det staar Afsenderen frit for at forsegle
almindelige Pakker, men omhyggeliz Omsngring er tilstreekkeligt
Lukke. Hver af Poststyrelserne kan af Beskyttelseshensyn krave, at
Afsenderen til Forsegling af Pakker med angiven Verdi skal benytte
et Signet med seerligt Tegn eller Merke.

Toldmyndighederne i Bestemmelseslandet har ved Toldundersggel-
sen Ret til at bryde Seglene. Efter Toldbehandlingens Afslutning
skal Pakkerne forsegles paany med Tjenestesegl.

4. Alle Pakker med angiven Verdi skal paa Adressesiden bzre en
Etiket med Ordene “Angiven Veardi” eller “Valeur déclarée” eller
stemples eller meerkes med samme Angivelse i umiddelbar Narhed af
Registernummeret. De maa ligeledes beere Angivelse af Verdiangi-
velsens Belgb anfgrt tydeligt i Afsendelseslandets Mgnt og gentaget
helt ud med latinske Bogstaver. Dette Belgb skal af Afsenderen eller
Afsendelsesposthuset omsemttes til Guldfrancs, og Francsbelgbet
tilfgjes neden under den oprindelige Verdiangivelse. Vardiangi-
velsens Belgb skal ligeledes angives i Tolddeklarationen. .

5. Segl og alle Etiketter og Masrker paa Pakker med angiven Vardi
skal anbringes saaledes, at de ikke skjuler Beskadigelser af Indpakning.
Endvidere maa Etiketter eller Mearker ikke bgjes over to Sider af
Pakken, saaledes at Kanten dekkes.

2423



2424

.Customs declara-
tions.

Return receipts.

Reeeptacles.

PARCEL POST AGREEMENT—DENMARK. et lios.

ArrrioLe 3.
Customs Declarations.

1. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel
sent from either country, upon a special form provided for the pur-
pose by the country of origin. )

The customs declaration shall give a general description of the
pareel, an accurate statement in detail of its contents and value, date
of mailing, actual weight, the sender’s name and address, and the
name and address of the addressee, and shall be securely attached to
the parcel. However, as an exception to the foregoing, when more
than one parcel is mailed simultaneously by the same sender in one
country to the same addressee at the same address in the other coun-
try, the sender need prepare only one customs declaration for the en-
tire shipment, which customs declaration shall show, in addition to
the particulars set forth in the preceding sentence, the total number of
parcels comprising the shipment, and shall be securely attached to one
of the parcels. 'The parcels comprising the entire shipment shall be
clearly marked in such cage with a fractional number, the numerator
of which will indicate, in Arabic figures, the number of the parcel, and
the denominator the number of parcels comprising the shipment; for
example, if a single shipment were composed of 15 parcels, each parcel
would be numbered, respectively, 1/15, 2/15, 3/15, etc.

2. The Administrations accept no responsibility for the correctness
of the customs declarations.

ArTicLE 4.
Return receipts.

1. As to a parcel for which a return receipt is asked, the office of
origin impresses on the parcel the letters or words “A. R.”” or ““ Awis
de Réception”. The office of origin or any other office appointed by
the dispatching Administration shall fill out a return receipt form
and attach it to the parcel. If the form does not reach the office of
destination, that office makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled out the return
receipt form, returns it free of postage to the address of the sender of
the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has
been posted, the office of origin duly fills out a return receipt form
and attaches it to a form of inquiry which is entered with the details
concerning the transmission of the parcel and then forwards it to the
office of destination of the parcel. In the case of the due delivery of
the parcel, the office of destination withdraws the inquiry form, and
the return receipt is treated in the manner prescribed in the foregoing
paragraph.

ArTicLe 5,
Receptacles.

1. The Postal Administrations of the two contracting countries
shall provide the respective bags necessary for the dispatch of their
parcels and each bag shall be marked to show the name of the office
or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office by the
next mail. Empty bags to be returned are made up in bundles of
ten, enclosing nine bags in one. The total number of bags returned
shall be entered on the relative parcel bills.

3. In case ten per cent of the total number of bags used during the
year have not been returned, the value of the missing bags must be
repaid to the Administration of origin.
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December 28, 1932.

ARTIKEL 3.
Tolddeklarationer.

1. Afsenderen skal for hver Pakke, der afsendes fra et af de to
Lande, udfylde een Tolddeklaration pas en af Afsendelseslandet til
dette Formaal fremstillet serlig Formular.

Tolddeklarationen skal indeholde en almindeliz Betegnelse af
Pakken, en ngjagtig, detailleret Angivélse af dens Indhold og Verdi,
Indleveringsdato, virkelige Vamgt, Afsenderens Navn og Adresse
samt Adressatens Navn og Adresse, og skal befmstes solidt til Pakken.
Dog gzlder det som en Undtagelse fra det foregaaende, at Afsenderen,
naar der samtidig indleveres mere end een Pakke fra samme Afsender
idet ene Land til samme Adressat og Adresse i det andet Land, kun
behgver at udfylde een Tolddeklaration for hele Sendingen, hvilken
Tolddeklaration foruden de i foregasende Punktum opregnede
Angivelser skal angive det samlede Antal Pakker, som Sendingen
omfatter, og skal befestes solidt til en af Pakkerne. Palkkerne, der
udggr Sendingen, skal i saadanne Tilfzlde tydeligt meerkes med et
Nummer i Brgkform, saaledes at Telleren i arabiske Tal skal angive
Pakkens Nummer og Navneren Antallet af Pakker, Sendingen om-
fatter. Hvis en Sending f. Eks. bestaar af 15 Pakker, skal disse
henholdsvis nummereres 1/15, 2/15, 3/15 o. s. v.

2. Poststyrelserne paatager sig ikke noget Ansvar med Hensyn
til Tolddeklarationernes rigtige Udfyldning.

ARTIKEL 4.
Modtagelsesberiser.

1. En Pakke, for hvilken der er begmret Modtagelsesbevis,
forsynes af Afsendelseskontoret med Angivelsen “A. R.” eller “Avis
de réception”. Afsendelseskontoret eller et andet af Poststyrelsen
i Afsendelseslandet udpeget Kontor skal udfylde en Modtagelses-
bevisformular og befxste den til Pakken. Hvis Formularen ikke
kommer frem til Bestemmelseskontoret, skal dette Kontor udferdige
en Genpart.

2. Efter rigtigt at have udfyldt Modtagelsesbevisformularen
tilbagesender Bestemnmelseskontoret den portofrit til Afsenderen af
.Pakken.

3. Naar Afsenderen fremsatter Begwering om Modtagelsesbevis
efter at en Pakke er indleveret, udfylder Afsendelseskontoret en
Modtagelsesbevisformular i Forbindelse med en Efterspgrgsels-
blanket, i hvilken de ngdvendige Oplysninger om Pakken gives,
og fremsender derefter Formularerne til Pakkens Bestemmelses-
kontor. I Tilfxlde af, at Pakken er rigtigt udleveret, tilbageholder
Bestemmelseskontoret Efterspgrgselsblanketten og behandler Mod-
tagelsesbeviset paa den i foregasende Punkt foreskrevne Maade.

ARTIKEL 5.
Paksakke.

1. Poststyrelserne i de to kontraherende Lande skal hver for sig
fremskaffe de til Afsendelsen af deres Pakker ngdvendige Sexkke,
og hver Szk skal merkes med Navnet paa det Postvasen eller det
Land, som den tilbgrer.

2. Tomme Pakszkke skal tilbagesendes til Afsendelseskontoret
med fgrste Post. Tomme Smkke samles i Sendinger paa 10 Stk.,
saaledes at de 9 indlmgges 1 den 10’. Det samlede Antal tilbage-
sendte Sskke skal opfgres 1 de paagmldende Pakkepostkarter.

3. I Tilfeelde af, at 10 9, af det samlede Antal i Lgbet af et Aar
benyttede Sekke ikke er tilbagesendt, skal Vaerdien af de manglede
Sxkke godtggres Poststyrelsen i Afsendelseslandet.
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Method of exchange
of parcels.

Billing.

PARCEL POST AGREEMENT—DENMARK, Jeenvers 1552,
ArTICLE 6.

Method of Exchange of Parcels.

1. The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and
sealed, by the offices appointed by agreement between the two Admin-
istrations, and shall be dispatched to the country of destination by
the country of origin at its cost and by such means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those
in which ordinary parcels are contained, and the labels of sacks con-
taining insured parcels shall be marked with such distinctive symbols
as may from time to time be agreed upon.

3. No sacks may exceed 40 kilograms (88 pounds) in weight.

ArmicLE 7.
Billing of Parcels.

1. The insured parcels and the ordinary parcels are entered in
separate parcel bills. The parcel bills are prepared in duplicate.
The original is sent in the regular mails, while the duplicate is inserted
in one of the sacks. The sack containing the parcel bill is designated
by the letter “F” traced in a conspicuous manner on the label.

2. The ordinary parcels included in each dispatch sent to the
United States of America shall be entered on the parcel bills to show
the total number of parcels and the total net weight thereof.

The ordinary parcels included in each dispatch sent to Denmark
shall be entered on the parcel bills to show the total number of parcels
according to the divisions of weight (a) up to 1 kilogram (2 pounds),
(b) over 1 up to 5 kilograms (11 pounds), (¢) over 5 up to 10 Ialograms
(22 pounds), (d) over 10 up to 15 kilograms (33 pounds), and (e) over
15 up to 20 kilograms (44 pounds).

3. Insured parcels shall be entered individually on the parcel bills.
The entries concerning each parcel shall show the insurance number
and the name of the office of origin. In the case of parcels sent to
the United States of America, the total net weight of all the parcels
must also be shown. In the case of parcels sent to Denmark, an
indication of the division of weight must also be shown the same as
in the case of ordinary parcels. .

4. Parcels sent a découvert must be entered separately on the
parcel bills.

5. Returned or redirected parcels must be entered individually on
the parcel bills and must be followed by the word “Returned” or
“Redirected”, as the case may be. A statement of the charges
which may be due on thege parcels should be shown in the “Obser-
vations” column,

6. The total number of sacks comprising each dispatch must also
be shown on the parcel bills.

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills
in the upper left-hand corner, commencing each year a fresh series
for each office of exchange of destination. The last number of the
year shall be shown on the parcel bill of the first dispatch of the
following year.

8. The exact method of advising parcels or the receptacles con-
taining them sent by one Administration in transit through the other
together with any details of procedure in connection with the advice
of such parcels or receptacles for which provision is not made in this
Agreement, shall be settled by mutual agreement through corre-
spondence between the two Administrations.
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December 28, 1932,

ARTIXEL 6.

Udvekslingen af Pakker.

1. Pakker skal udveksles i forsvarligt lukkede og forseglede Sxkke
af de efter Aftale mellem de to Poststyrelser ugdpegege Kontorer
og skal fremsendes til Bestemmelseslandet af Afsendelseslandet paa
dettes Regning og med de Befordringsmidler, som dette bestemmer.

2. Pakker med angiven Vewrdi skal nedlegges i andre Szkke end
de, hvori der findes almindelige Pakker, og Vignetterne paa Szkke,
der indeholder Pakker med angiven Verdi, skal forsynes med
saadanne tydelige Msarker, som Poststyrelserne til enhver Tid
kommer overens om.

3. Hver Szk maa ikke veje mere end 40 kg (88 pounds).

ARTIKEL 7.

Kartering of Pakker.

1. Pakker med angiven Verdi og almindelige Pakker opfgres i
seerskilte Pakkepostkarter. Pakkepostkarterne udferdiges in duplo.
Originalen fremsendes med almindelig Post, medens Genparten
indlwgges i en af Sekkene. Den Szk, der indeholder Pakkepostkar-
tet, betegnes med Bogstavet “F 7, der tydeligt anfgres paa Vignetten.

2. De i Afslutninger til De Forenede Stater i Amerika indeholdte
almindelige Pakker skal opfgres i Pakkepostkarterne med samlet
Pakkeantal og samlet Nettovegt.

De i Afslutninger til Danmark indeholdte almindelige Pakker
skal optages i Pakkepostkartet med samlet Antal indenfor fglgende
Veagtgrupper a) indtil 1 kg (2 pounds), b) over 1 til 5 kg (11 pounds),
¢) over 5 til 10 kg (22 pounds), d) over 10 til 15 kg (33 pounds)
og e) over 15 til 20 kg (44 pounds).

3. Pakker med angiven Verdi skal opfgres enkeltvis i Pakke-
postkartet. Angivelserne for hver Pakke skal udvise Register-
nummer og Afsendelsessted. I Retningen til De Forenede Stater
i Amerika skal Pakkernes samlede Nettovegt angives. 1 Retningen
il Danmark skal Fordelingen i Vegtgrupper angives lige som for
almindelige Pakker.

4. Pakker, som overleveres lgse, skal opfgres enkeltvis 1 Pak-
kepostkarterne.

5. Tilbagesendte eller omekspederede Pakker skal opfgres enkeltvis
i Pakkepostkarterne med Bemsrkning “Tilbagesendt” henholdsvis
“QOmekspederet”’. Oplysning om Portoandele m. v., der skyldes for
saadanne Pakker, gives i Anmerkningsrubriken.

6. Det samlede Antal Swkke, hvoraf Afslutningen bestaar, skal
ligeledes angives i Pakkepostkarterne.

7 De afsendende Udvekslingskontorer skal nummerere Pakke-
postkarterne i det gverste venstre Hjgrne, saaledes at der hvert Aar
pasbegyndes en ny Nummerrekke for hvert Udvekslingskontor i
Bestemmelseslandet. Det sidste Nummer i et Aar skal angives i
Kartet til den fgrste Pakkeafslutning i det fglgende Aar.

8. Reglerne om den Form, under hvilken Pakker eller Pakszkke,
der afsendes fra det ene Land og er bestemt til Transit gennem det
andet Land, skal udveksles, samt om alle Enkeltheder i Udvekslingen
af saadanne Pakker eller Paksakke, om hvilke der ikke er truffet
Bestemmelse i denne Overenskomst, skal fastsettes efter Af tale mellem
de to Poststyrelser paa Grundlag af Skriftveksling.

3051° —33—pr 2 -—31
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Checking of parcels.

Undelivered parcels.

Payments.

PARCEL POST AGREEMENT—DENMARK, peeenber 5. 1032

ArTicLE 8.

Checking of Parcels.

1. The office of exchange which has received a parcel mail shall
check the parcels and the accompanying bills. If a parcel is missing
or any other irregularity is noted, it shall be immediately reported to
the dispatching office of exchange by means of a bulletin of verifica-
tion. The report of such a serious irregularity as to involve the
responsibility of the respective Administrations shall be accompanied
by such vouchers as the strings and wax or lead seals used for closing
the bag which contained the parcels, if they are available.

If no report is made by the next mail, it will be assumed that the
mail has been received in proper order until the contrary is proved.

2. If a parcel bill is missing a duplicate shall be made out and ‘a
copy sent to the dispatching office of exchange from which the dispatch
was received.

3. If any parcel which is in the course of transmission is observed
to bear evidence of violation or damage, it must have the facts noted
on it and be marked with the stamp of the office making the note,
or a document drawing attention to the violation or damage must
be forwarded with the parcel.

ARrTICLE 9.

Undelivered Parcels.

1. The sender of a parcel may request, at the time of mailing, that
if the parcel cannot be delivered as addressed it shall be either (a)
treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second address
in the country of destination, or (c) returned immediately.

If the sender avails himself of this facility, his request must appear
on the address side of the parcel and on the relative customs declara-
tion and must be in conformity with or analagous to one of the

following forms:
“Tf not deliverable as addressed ... __ ‘Abandon’”.
“1f not delivegt},ble as addressed . ____. ‘Deliver to ...
“Tf not deliverable as addressed __._______ ‘Return immedi-
ately’ .

2. The parcels to be returned as undeliverable to the country of
origin shall be marked to show the reason for nondelivery.

ArmicLe 10.

Payments.

1. The terminal quotas to be credited by the dispatching Office to
the Office of destination are the following:

1. By Denmark to the United States of America.

a) Rate by weight:

70 gold centimes per kilogram, based on the bulk net weight
of each dispatch.

This rate applies also to parcels for Alaska. The rate is reduced
to 35 gold centimes per kilogram for parcels for Puerto Rico, the
Virgin Islands, Guam, Samoa and Hawaii.



PARCEL POST AGREEMENT—DENMARK, December 9, 1952

December 28, 1932,
ARTIKEL 8.

- Kontrol med Pakkerne.

1. Det Udvekslingskontor, der modtager en Pakkepostafslutning,
skal kontrollere Pakkerne paa Grundlag af de ledsagende Karter.
Hvis en Pakke mangler, eller hvis nogen anden Uregelmessighed
bemzrkes, skal det straks meddeles det afsendende Udvekslingskontor
ved Tilbagemeldelse. Meddelelse om saadanne alvorligere Uregel-
meassigheder, som kan medfgre Ansvar for den paag=zldende Post-
styrelse, skal ledsages af mulige Bevismidler, f. Eks. det Sejlgarn og
de Laksegl eller Plomber, der er benyttet til Lukning af den Sk,
som indeholdt Pakkerne.

Hvis ingen Meddelelse afsendes med fgrste Post, antages Afslut-
ningen at vere modtaget i god Orden, indtil det modsatte bevises.

2. Hvis et Pakkepostkarte mangler, skal der udferdiges en Gen-
part, og en Afskrift tilstilles det Udvekslingskontor, hvorfra Afslut-
ningen modtoges.

3. Hvis en Pakke under Befordringen bemsrkes at frembyde
Tegn paa Vold eller Beskadigelse, skal enten Pakken have Paategning
herom og forsynes med det Kontors Stempel, der ggr Bemarkningen,
eller der skal fremsendes en skriftlig Meddelelse om den skete Vold
eller Beskadigelse sammen med Pakken.

ARTIKEL 9.

Ubesgrgelige Pakker.

1. Afsenderen af en Pakke kan ved dens Indlevering fremsastte
Begaring om, at den, hvis den ikke kan udleveres efter Adressen,
enten a) behandles som abandonneret af ham, eller b) forsgges udle-
veret efter en anden Adresse i Bestemmelseslandet, eller ¢) tilbage-
sendes straks.

Hyvis Afsenderen benytter sig heraf, skal hans Begwring fremtrede
paa Pakkens Adresseside og paa den tilhgrende Tolddeklaration og
m%a vare overensstemmende eller analog med en af fglgende Angi-
velser:

Hvis Pakken ikke kan udleveres efter Adressen, giver Afsenderen Af-

kald paa den.

“ « “ o« “ “ “ , skal den udleveres
171 R

“ « “ o« “ “ “ ,skal den straks til-
bagesendes.

2. De Pakker, der tilbagesendes som ubesgrgelige til Afsendelses-
landet, skal have Paategning om Grunden til Ikke-Udleveringen.

ArTiken 10.

Godtggrelse af Portoandele.

1. De Terminalportoandele, der skal godiggres det modtagende
Postvesen af det afsendende Postvasen, er fglgende:

1. Af Danmark til De Forenede Stater 1 Amerika.

a) Vagtporto:

70 Guldcentimes pr. kilogram, beregnet paa Grundlag af den
samlede Nettovaegt af hver Afslutning. .

Denne Terminalporto anvendes ogsaa for Pakker til Alaska. Ter-
minalportoen nedszttes til 35 Guldcentimes pr. kilogram for Pakker
til Puerto Rico, Virgin Qerne, Guam, Samoa og Hawaii.
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Accounting.

Miscellaneous.

Effective date and
durstion.

Signatures.

PARCEL POST AGREEMENT-—DENMARK, December 9, 1932,

December 28, 1932,

b) Rate by value (in the case of insured parcels) in addition to the
rate by weight:
10 gold centimes per parcel with insured value up to 500 gold
franes (100 dollars).
II. By the United States of America to Denmark:
a) Rate by weight:

Up to 1 kilogram 60 gold centimes

From 1 to b5 kilograms= 90 * “
113 5 “ 10 13 =175 ¢ 43
44 10 o 15 [11 ____300 111 144
15 ¢« 90 ¢« =450 ¢ “«

b) Rate by value (in the case of insured parcels) in addition to the
rate by weight:
10 gold centimes per parcel with insured value up to 500 gold
francs (100 dollars).
The terminal charges above specified may be reduced or increased
on three months’ previous notice given by one Administration to the
other. The reduction or increase shall hold good for at least one year.

2. The amounts to be allowed for parcels sent from one Adminis-
tration to the other for onward transmission to & possession of either
country or to a third country shall be fixed by the intermediate
Administration.

ArTiciE 11.

Accounting.

1. Each Administration shall prepare quarterly an account showing
the sums due for parcels sent by the other Administration.

2. These accounts accompanied by the parcel bills and, if any,
copies of verification notes relating thereto shall be submitted to the
examination of the corresponding Administration in the course of
the month following the quarter to which they relate.

3. The verification and acceptance of the accounts must be effected
as early as possible and the payment resulting from the balance must
be made at the latest before the expiration of the following quarter.

4. Payment of the balances due on these accounts between the
two Administrations shall be effected by means of drafts on New
York or on Copenhagen, or in any other manner which may from
time to time be agreed upon between the Chiefs of the Postal Ad-
ministrations of the two contracting countries, the expenses attend-
ing on the payment being at the charge of the indebted Administration

ArTicLe 12,
Miscellaneous Notifications.

The Administrations shall communicate to each other a summary
of the provisions of their laws or regulations applicable to the parcels
exchanged between the two contracting countries, and other items
necessary for carrying out the exchange of parcels.

These Regulations shall come into operation on the day on which
the Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same
duration as the Agreement.

Done in duplicate and signed at Washington the 28th day of
December 1932 and at Copenhagen the ninth day of December 1932.

[smaL] ) C. Moxprup
The Director General of Posts of Denmark.
[sEAL] Warrer F. Brown

The Postmaster General of the United States of America.



PARCEL POST AGREEMENT—DENMARK, Decomber 9, 1982,

December 28, 1932.

b) Veardiporto (for Pakker med angiven Vwrdi) foruden Vagt-
portoen: Guld
10 centimes pr. Pakke med angi Verdi indtil
Guldfrancs (100 Dollars). given Veerdl indtil 500
II. Af De Forenede Stater i Amerika til Danmark:
8) V=gtporto:

indtil 1 kilogram = 60 Guldcentimes
over 1 til 5 kilogram= 90 “
(14 5 111 1 0 114 — 1 75 H 4
(13 10 (44 1 5 143 J— 300 13
144 15 144 20 114 — 450 (14

b) Verdiporto (for Pakker med angiven Veerdi)foruden Vagtportoen:

10 Guldcentimes pr. Pakke med angiven Veardi indtil 500
Guldfrancs (100 Dollars).

De ovenfor angivne Terminalportobelgb kan nedsmttes eller
forhgjes efter en med 3 Maaneders forudgaaende Varsel given Med-
delelse fra den ene Poststyrelse til den anden. Nedsattelsen eller
Forhgjelsen skal gxlde mindst eet Aar.

2. De Belgb, der skal godtggres for Pakker, som afgives fra det
ene Postveesen til det andet til Videresendelse til en Besiddelse eller
il et tredie Land, fastsettes af Transitlandet.

ArTiker 11.
Afregning.

1. Hver Poststyrelse skal kvartalsvis opstille en Afregning, der
udviser de Belgb, der skyldes for de fra det andet Postvaesen frem-
sendte Pakker.

2. Disse Afregninger skal, ledsaget af Pakkepostkarterne og
Genparter af eventuelle Tilbagemeldelser, der har Henhold dertil,
oversendes til den anden Poststyrelse til Revision i Lgbet af den
Maaned, der fglger efter det Kvartal, som Afregningen angaar.

3. Revisionen og Anerkendelsen af Afregningerne skal foretages
snarest muligt, og Betalingen af Saldoen skal effektueres senest inden
Udlgbet af det fglgende Kvartal.

4. Betaling af Saldi efter disse Afregninger mellem de to Post-
styrelser skal effelctueres ved Checks paa New York eller paa Kgben-
havn eller pas saadan anden Maade, som Poststyrelserne i de to
kontraherende Lande til enhver Tid kommer overens om, og saaledes,
at de med Betalingen forbundne Udgifter bares af Debitor-Post-
styrelsen.

ArTigen 12
Forskellige Meddelelser.

Poststyrelserne skal tilstille hinanden et Uddrag af Bestemmelserne
i deres Love og Reglementer, der kommer til Anvendelse paa Pakker,
som udveksles mellem de to kontraherende Lande, samt andre for
Gennemfgrelsen af Pakkeudvekslingen ngdvendige Oplysninger.

Dette Ekspeditionsreglement skal bringes i Anvendelse fra den
Dag, da Pakkepostoverenskomsten treeder i Kraft, og skal have
samme Varighed som Overenskomsten. . )

Udf=zrdiget i to Eksemplarer og underskrevet i Washington den 28
December 1932 og i Kgbhenhavn den 9. December 1932

[sEAL] Warter F Brown
Generalpostmester i De Forenede Stater © Amerika
[sEaL] C Monprur

Qeneraldirektgr for Post- og Telegrafozsenet i Danmark
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